EBpaswmiickuii pumonornueckuit BectHuk. 2026. Beim. 1 (13). C. 133-147.

CPABHUTEJIBHO-COITOCTABUTEJIBHBIE NCCJIEJOBAHUA
(PUJIOJIOT'MYECKHUE HAYKHN)

Hayunas crares

YIIK 811

BOIPOCHI TEHJIEPHON MAPKUPOBAHHOCTHU CYBCTAHJAPTHOM
JEKCUKH JIJEKCUKO-CEMAHTUYECKOM I'PYIIIBI «<MHTEJLIEKT» B
AHI'JIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX (CPABHUTEJILHO-
COIIOCTABUTEJIbHBIN AHAJINU3)

Hpuna BacuibeBHa JIbicukoBa
AcTpaxaHCKul TocydapCTBeHHbId yHuBepcuter uM. B. H. TartuieBa, ActpaxaHs,
Poccus

irina polulyah@mail.ru

Annomayun. CtaThs TOCBAIIEHA COMOCTABUTEIBHOMY aHAJIM3y TEHIEPHO
MapKUPOBAHHON CyOCTaHJAApTHON JIEKCUKHA, HOMHUHHUPYIOIIEH WHTEIICKTYaJbHbIC
CIIOCOOHOCTH JIUI] KEHCKOTO U MYKCKOTO TOJia B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.
AKTYyanpHOCTh PpabOThl 00yCJIOBIIEHa HEOOXOJAMMOCTHIO H3yYEHUS MEXaHHU3MOB
penpe3eHTalui TeHACPHBIX CTEPEOTHIIOB B CyOCTaHIAPTHOW SI3BIKOBOM KapTHUHE
Mupa. MarepuanomM HUCCIEAOBaHHUS TOCIYXIIA CyOCTaHJApTHBIE JIEKCUUECKHE
SAMHMIIBI AHTJIIMHUCKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB, OTOOpAaHHBIE METOJOM HaIpaBJICHHOM
CIUTONITHOW BBIOOPKH M3 aBTOPUTETHBIX JICKCUKOTPA(PUISCKUX UCTOYHUKOB. B cTaThe
BBISIBJICHBI SIICPHBIC KOMIIOHCHTHI HOMMHAIIMH JIMI[ KEHCKOTO W MYXKCKOTO TOJa,
KOTOpPBIE COYETAIOTCS C  JIONMOJHUTEIbHBIMH  AuddepeHIInaIbHBIMI  CEMaMHU.
YcraHoBICHA aCHMMETpUS B HAOOpe CeM IS MYXXCKHX M JKEHCKMX HOMHHAIIUI: B
YKEHCKHX JOMHHHUPYIOT CEMbl BHEITHEH MPHUBJICKATCILHOCTH, 00asHUS U ITyCTOTHI, B
MY)KCKHUX — TIOBEJICHUECKHE XapaKTePUCTHUKH W ¢u3mdeckas rpyoocTh. BuisBicHa

HAllMOHANIBHO-KYJIbTYpHasd crnenuduka merapopusalii: aHTJIMUCKUN cyOcTaHmapT
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OIKPAETCsl HA UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE TUTIAXXH U CTEPEOTHUIIBI, PYCCKUN — Ha OBITOBBIE
U ractpoHomuyeckue peanuu. [lomydeHHble pe3ynbTaTbl IOATBEPKAAIOT, YTO
cyOcTaHmapTHasi JIEKCMKA SBISETCS BaXHBIM HCTOYHMKOM HH(MOpPMAalUUd O
JCHCTBUTENIPHOCTY B Pa3HbIX JIMHTBOKYJbTYpaX, (QHUKCUPYS MaTpuapxaibHbIC
TE€HJEPHbIE ACUMMETPHH.

Kniouegvle cnosa: cydbctannapt, TeHIEpHO MapKupoBaHHas cyOcTaHIapTHas
JIEKCUKA, PENpEe3CHTAlusl, TCHJICPHbIE CTEPEOTHUIIBI, TEHJCPHAs ACHUMMETPHS,
HOMUHALIMS
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Abstract. The article is devoted to a comparative analysis of gender-labeled
substandard vocabulary nominating the intellectual abilities of female and male
persons in English and Russian languages. The relevance of the work is due to the
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need to study the mechanisms of representation of gender stereotypes in the
substandard linguistic worldview. The research material was substandard lexical units
of English and Russian languages, selected by the method of directed continuous
sampling from reputable lexicographic sources. The article identifies the nuclear
components of the nominations of female and male persons, which are combined
with additional differential semes. An asymmetry has been established in the set of
sems for male and female nominations: female ones are dominated by the semes of
external attractiveness, charm and emptiness, while male ones are dominated by
behavioral characteristics and physical rudeness. The national and cultural specifics
of metaphorization are revealed: English substandard is based on historical and
cultural types and stereotypes, Russian — on everyday and gastronomic realities. The
results obtained confirm that substandard vocabulary is an important source of
information about reality in different linguistic cultures, fixing patriarchal gender
asymmetries.

Keywords: substandard, gender-labeled substandard  vocabulary,

representation, gender stereotypes, gender asymmetry, nomination

For citation: Lysikova I. V. Issues of gender labeling of substandard
vocabulary of the lexico-semantic group "intelligence™ in Russian and English
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Beeoenue

«3a KaxIbIM TEKCTOM CTOUT S3BIKOBas JHUYHOCTBY [5, c. 7]. JlanHoe
YTBEPKICHUE MPUHAICKUT BHIJAOIIEMYCSI COBETCKOMY U POCCUMCKOMY JIMHTBUCTY
0. H. KapaynoBy, co3gaTento TEOPUHU S3BIKOBOM JIMYHOCTHM — OJIHOM U3
byHIaMEHTAIBHBIX KOHIIETIIUNA COBPEMEHHOM aHTPOIOLCHTPUUECKOMN JIMHTBUCTHKH.

AHTpOIIOIIEHTpHUYECKAasT JMHIBUCTHKA — 3TO «000OMEHHOE Ha3BaHHUE psla
Hay4YHBIX HaMpaBJICHUH, OOBEIUHIEMBIX aHTPOIOIEHTPU3MOM — METOJI0JIOTUUECKUM

INPpUHOUIIOM, B COOTBCTCTBHMHM C KOTOPLIM B ILCHTP HAYYHBIX TeOpI/Iﬁ CTaBHUTCA
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YeJIOBEK, BCE CBOMCTBA M KATETOPUHU SI3bIKA U PEYU COOTHOCATCS C TOUKU 3PEHUS €ro
HOCHUTEIIS, BBIBOJASATCS M3 CBOMCTB M MOBEIICHUS YesioBeKa [7, ¢. 24].

OnHuUM U3 KIIIOYEBBIX HAIPABICHUM aHTPOMOIEHTPUYECKH OPUEHTHUPOBAHHOMN
JUHTBUCTUKUA  SIBJSIETCS ~ TEHJEpHas  JIMHTBUCTHKA  (JMHTBOTEHIEPOJIOTHS),
u3ydJaromasi, KakuM oOpa3oM, B S3bIKE (DUKCUPYIOTCS TIPEACTABICHHS O
MYKECTBEHHOCTH M JKCHCTBEHHOCTH, a TaKXKe€ MEXaHU3Mbl KOHCTPYHPOBAHUS
T'€HJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB.

OyHAaMEHTAbHBIA  BKJIAJ, B pa3BUTHE JIMHTBOTCHJEPOJIOTHHU  BHECIA
P. Jlakodpd. Hccnemoarens mnuiieT: «MapruHaibHOCTh W OeclpaBHUe KEHIIMH
OTPAXKAIOTCA KaK B TOM, KaK >KCHIIUHBI I0JDKHBI TOBOPUTH, TaK U B TOM, KaK TOBOPSIT
O OKEHIMHax.. Takum o00pa3oM, JIMYHOCTHAs  HUJCHTUYHOCTb  JKCHIIMH
JMHTBUCTUYECKU HUBEIUPYETCS; SI3bIK paboTaeT MPOTUB BOCHIPHUATHS KECHIIUH Kak
CePbE3HBIX JTUYHOCTEH, MMEIOIIUX COOCTBEHHBIC B3I by [14, C. 45].

B 1957 r. P. Jlako¢d namucana monorpaduro «Language and Woman's Place»
[14], B kOoTOpOI OTpa3uia 3HAYMMbIC BBIBOJABI O HATHYUK aCUMMETPUHU B S3BIKOBOM
perpe3eHTalii MY>KUYHUH U JKEHILKUH, YTO B MOCJIEACTBUUA CTUMYJIMPOBAJIO MOSIBJICHUE
MHOTOYHCIIEHHBIX COMTOCTABUTEIIbHBIX UCCIEOBAHUN B Pa3HBIX SI3bIKAX.

B uentpe BHUMaHHMS Y4Y€HBIX BCE 4Yallle OKAa3bIBAIOTCA HE TOJIBKO
auTepaTypHbie GOpMBI s3bIKa, HO U ero cyOctanaapTHeie miactel. CyOcTaHgapTHAs
Jexkcuka (CJIeHT, KaproHbl, apro, MPOCTOpedYre) MpeACTaBiIsieT co0oil Hambolee
JTMHAMUYHYIO U DKCIPECCUBHYIO YaCTh S3bIKOBOM CUCTEMBI, YyTKO PEarupyromryro Ha
COIIMAJIbHBIE M3MEHEHUS U OTPAKAWIIYI0 HEOPUIMATBHYIO KapTHUHY MHpa
Hocuteneit s3pika [1; 11]. MimeHHO B cyOcTaHmapTe HaXOAAT HEMOCPEICTBEHHOE
BBIpQXKEHNE TCHACPHBIC CTEPEOTHUIIbI, B TOM YHUCJIE T€, KOTOPhIC MO TEM WJIM WHBIM
MPUYUHAM HE MOTYYaIOT JETUTUMAITNHN B KOAU(PUITUPOBAHHOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE.

OcoObIii WHTEpEC B 9TOM KOHTEKCTE MPECTABISET JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKas
rpynna (nanee JICI) «HTemIeKT», TOCKOJIbKY OLIEHKa YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEM
YEJIOBEKa TPATUIIMOHHO SIBJISIETCS OJHOM W3 KIIOUEBBIX 00JIACTEH MPOSIBICHUS
TE€HAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB.
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Teopernyeckyto 0a3y HACTOSIIETO HCCIEAOBAHMS COCTABISIOT PabOThI B
o0nacTH Teopuu cyOcTaHmapTa, TeHIAEpHOW JHUHTBUCTUKU. MccinenoBaHusi 10
TEHJACPHON JMHIBUCTUKE B OTEYECTBEHHOW HAyKE CBSI3aHbI, IPEXKIE BCEro, C
umeHamu A. B. Kupwmunoit u E. W. Topomko. A. B. Kupununa B pabore
«['ennepHble uccrnenoBaHusi B 3apyOeKHOW M POCCHIMCKOW  JIMHTBUCTHKE
npeacTaBuia GUIOCOPCKUNA U METOJOJOTUYECKUI aHAIN3 CTAaHOBJICHUS TE€HICPHOM
JIMHTBUCTHUKH, OIpENeNnia €€ KaTeropuajabHbIi anmnapaT U OCHOBHBIE HANpPABJICHUS
passutus [5]. E. W. Topomrko uccnenoBaia pedeBoe MOBEACHAE MY>KYHH | JKEHIIIHH,
OCOOCHHOCTH THCHMECHHOW W YCTHON KOMMYHUWKAIIMM B TEHACPHOM acrekte [2].
B. A. EdpemoB paccMaTpuBaeT T€HACPHbIE CTEPEOTHUIIBI KaK 0a30Bble€ KOTHUTHUBHBIE
€AVHUIIBI, HAa OCHOBE KOTOpPBIX (QOpPMHUPYETCS TNPEJICTABIEHUE O TEeHIEPHOU
cTpaTuuKauuu oOIIeCTBa, U AHAIU3UPYET UX OTPAKEHHUE B JIEKCUKOTPapUUECKUX
ucTouHukax [3].

BaxxHoe 3HaueHue 1Jis1 UCCIeI0BaHUSI UMEIOT padoThl, MOCBALIEHHBIE JTEKCUKO-
cemanTudeckoi rpynne «Muremiekt». A. JI. Kopmunsuesa uccieoBana reHIepHbli
aCIIEKT YCTOMYMBBIX BBIPAKECHHM, KOJIUPYIOIINX KEHCKUN UHTEIUIEKT, B aHTJIMACKOM
U PYCCKOM S3BIKAaX, BBISIBUB ACUMMETPHUIO B PEIPE3CHTALMHM WHTEJUIEKTYaJIbHBIX
Ka4eCTB KCHIMH B TAPEMHUOJIOTHYECKOM (DOHJIE pacCMaTPUBACMBIX SI3BIKOB [6].

I B. QaiizueBa u WM. B. JlsicukoBa B wuccienoBanun «lIpoGiemaTuka
MOJIOPOJIEBBIX pedepeHInii B CyOCTaHAApTHON JIGKCUKE PYCCKOTO U aHTJIUHCKOTO
S3BIKOBY» PACCMOTPENH OOUIME 3aKOHOMEPHOCTH PENpPE3EHTAMU 00pa30B MY>KUMHBI
U JKEHIIMHBI B cyOcTaHIapTe, MOKas3aB, YTO CyOcTaHIapTHasi JIeKCHKa (UKCUPYET
ACUMMETPUYHOE MPEACTABICHUE OIIO3HIMH «MYXYMHA-)KCHIIUHA», MOATBEPXKIAs
naTpuapxajibHble B3aUMOOTHOIIICHUS M1y monamu [11].

Takum o0pa3oMm, aHalIW3 CTENEHU HU3YYEHHOCTH MPOOJIEMbl [O3BOJISET
KOHCTAaTUpOBaTh, YTO TMpPU HAJIMYMM 3HAYUTEIBHOIO KOpmyca paboT 1o
cyOCTaHJapTHOM JIEKCUKE, TEHJEPHOW JIMHIBUCTUKE U OTACJIbHBIM acHeKTaMm
BepOaIM3alul  MHTEJUIEKTa, KOMIUIEKCHBIX  CpPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENIbHBIX
UCCJIEIOBAHUM, TOCBSIIEHHBIX TEHIEPHOW MApPKUPOBAHHOCTH CYyOCTaHIapTHOM
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JIEKCUKH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON rpynmbl «HTEIIEKT» B pyCCKOM M aHIVIMMCKOM
A3bIKaX, 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHU HE MpoBOJAMIOCH. CyIliecTByIomKEe paboThl MO0
paccMaTpHUBAIOT JIMTEPATYPHBINA SI3bIK, TMOO OIPAaHUYMBAIOTCS OJTHUM SI3BIKOM, JINOO
3aTparuBalOT WHBIE JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKHe Tpynnbl. JlaHHOE O0OCTOATETHCTBO
OOyCIIOBIIMBAET HAYYHYI0 HOBH3HY M aKTYaJlbHOCTh HACTOAIIETO HCCIIEIOBAHMUS,
HaITPaBJIEHHOTO Ha BOCIIOJHEHUE BBISIBJIEHHOM JIAKYHBI.

Hccnedosamenvckue pe3ynomamosl U uxX UHMEPNPEmMayus

HcrounrikaMyu  BBIOOPKM  CTajdd  CIOBapyM  CyOCTaHAAPTHOM  JIEKCUKHU
anrauiickoro s3pika: «The Routledge Dictionary of Modern American Slang and
Unconventional English» (Tom Dalzell) [13], «A Dictionary of Slang and
Unconventional English» (Eric Partridge) [15] u cioBapu cyOcTaHaapTHOH JIEKCUKA
pycckoro s3bika: «bonblioi ciaoBaps pycckoro xkaprona» (B. M. Mokuenko, T. T'.
Huxntuna) [8], «TonkoBelii ciioBaph MONOASKHOTO ciieHra: CiioBa, HEMOHSATHBIC
B3pocabimM» (T. I'. Hukuruna) [9].

Bb160p aHHBIX JIEKCUKOTpapUUeCKUX UCTOYHUKOB OOYCJIOBIIEH TEM, YTO OHH
OTpaXkaroT JIEKCUKY Pa3roOBOPHOTO CTUJIS, SIBJIAIONIYIOCS HanboJiee ynoTpeOuTeIbHOM
B kuBoi peun. OOBEM NTPOAHATU3UPOBAHHOTO MaTepuana cocraBuwi 98
CyOCTaHIapTHBIX JIEKCUYECKUX EIWHUIl aHTIMHCKOTO si3bika U 91 cyOcranmapTHas
JIEKCUYECKasl €IMHUIA PYCCKOTO f3bIKa. ENMHUIEH aHaimu3a BBICTYNAJIO OTAEIBHOE
CJIOBO CO 3HAYEHHEM <JIMLO MYXKCKOTO II0Ja» WM <JIMLHO >KEHCKOTo IIO0JIa», C
XapaKTEPUCTUKON YMCTBEHHBIX crocoOHocTeil. Ocoboe BHHUMaHUE B XOJE aHaIA3a
YAENAIM HAJIUYHUIO  CIIOBAPHBIX IIOMET, T. K. HMEHHO OHHM IO3BOJISIOT
uaeHTu(UUUpoBaTh  (YHKIUMOHAIBHO-CTUIMCTUYECKUH  CTAaTyC  JIEKCUYECKOU
€ AMHUILIBI U PEKOHCTPYHUPOBATh COLIMOKYJIbTYPHYIO CTpaTHU(PUKALIMIO
cyOCTaHIapTHBIX HOMHUHALMM, oOecrednBasi JOCTOBEPHOCTh BBIBOJIOB O CTPYKTYpPHO-
CEMAHTUYECKUX U (YHKUHOHATBHO-TIPArMaTHYECKUX OCOOEHHOCTSIX HCCIEAYyEeMOro

Jekcuueckoro miacra [11].
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CemanTuueckuii ananus orodopanubix CJIE mo3Bosmi HaM BbIACIUTH 0a30BbIe
cemaHTudeckue npusHaku. Paccmorpum mpumepst CJIE, penpeseHTupyromye Juil
YKEHCKOTO T10J1a, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

Dumb Dora — an empty-headed woman. Byk. mepeBoxa: «rmymas [opa —
nycTorojoBas keHiuHay. KommoneHTHsld aHanu3 CJIE 1o03BOJMWI  BBIAEIUTH
HECKOJIBKO ceM. flnepHor cemon sABisieTcs cema «lmymoctb, OTCYyTCTBHE yMay,
KOTOpasi YKa3bIlBa€T HA WHTEIIEKTYaJbHYIO HecocTosTelbHOCTh. Cema «OKeHckoe
uMs» 0000maeT 1enbid Tumax okeHmH. Cema «OOasiHHE» BBIICISICTCS U3
XapaKTEepUCTUKU TiepcoHaxa komukca «Tymas Jlopay, Beimenmero B 1924 rony B
Awmepuke. Jlopa Obuta HeoOpa3oBaHHOHM, HO yMella 00asiTh OKPYKAIOIIUX JIHOJEH.
Kaxnprii komuke 3akaHumBaics Qpazoit «She ain't so dumb!» («Ona He Takas u
Tynas!» — mepeBoj Haii). ba3oBblii ceMaHTHYECKHMI TpHU3HAK: TIIyHas >KEHIUHA
JIETKOMBICJIEHHA, HO TIPH 3TOM 00JIaJaeT IIIapMOM U 00asTHUEM.

dumb bunny — a stupid girl. BykB. mepeBoa: «riymblii 3al4YMK — TJIymas
NeByIIKa». KOMIIOHEHTHBIM aHaau3 TO3BOJIMII BBIICIUTH HECKOJIBKO CEM: ceMa
«[mymocte» ot aekcembl «dumby, cema «Mwunotay oT Jekcembl «bunnyy» (3aivmK),
KOTOpasi CMSITYaeT HETaTUBHYIO OIICHKY, J00aBisisi OTTEHOK yMuieHus. ba3oBbiii
CEMaHTUYCCKUN MTPU3HAK: TITynas )KCHIIIMHA HE pa3ipakacT, a yMUISICT.

dumb blonde — an extremely pretty, but very stupid, girl, blonde by nature or
by artifice; the sort portrayed to perfection by Marilyn Monroe in the film The Seven-
Year Itch. Byks. mepeBox: «riymas OJOHIWHKA — YPE3BBIYAMHO CHUMIIATHYHAS, HO
OYCHb TJIymas JEBYIKa, OJIOHJWHKA OT MPHUPOJLI WJIM HCKYCCTBEHHO CO3JIaHHAs;
MMEHHO TaKOM TUTaX B COBEPIICHCTBE M300paszmia Mapuind MoHpo B puiibme «3y1
cemu jet». V3 gepuHuumMu BBIAEIUM clenyromme cembl: ceMa «limynocts», cema
«Buemnocthy, cema «Kpacorta», cema «KynbrypHbiii crepeotun». CJIE «dumb
blonde» ompenenser camblii yCTONUYMBBIA TCHICPHBIA CTEPEOTUN B AHIJIMHCKOW
KyJbType, KOTJa KpacuBas >KEHIIMHA acCCOIMUPYETCS C TIynocThio. ba3oBbiit
CEMaHTHYECKUN MpPHU3HAK: >KEHIIHUHA, o0Jajaroiasi sSipKOM BHENIHOCTHIO (CBETJIbIC

BOJIOCHI), TITyHas».
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HManee paccmotpum npumepsl CJIE, penpe3eHTupyronme Jun My>KCKOro mnoJja
B AHTJIMKCKOM SI3BIKE:

blunderbuss — a stupid, or ignorant, clumsy fellow. Byks. mnepeBo:
«MYIIKETOH — TJIYNIbIM, WJIA HEBEXKECTBCHHbIM, HEYKIIOXKUKW mnapeHp». U3
OMpENICNICHUs] MOXHO BBIJICIUTh HECKOJIbKO ceM: ceMa «[mymocte», cema
«Heyxmoxectsy, cema «Xaoc». CpaBHEHHE C MYIIKETOHOM — OpPYXHEM, KOTOpPOE
OBLJIO TPOMO3KUM, CTPEJSJI0O C TPOXOTOM M HE HUMEJO MPUIIEIbHOW TOYHOCTH, —
TOYHO TMepenaéT MaHepy IOBEICHUS MYKYHMHBI. CYETIMBO, Ipy0o, U C IIYMOM.
ba3oBeIii ceMaHTUUECKHI MPU3paK: TIYIMbIA MY>XYMHA CO3Ma€T BOKPYT ce0si MHOTO
xaoca.

bull-head — a stupid fellow. BykB. mepeBoa: «ObIYBS TOJIOBAa — TIIYIIBIH
napeHby. BblgenuMm Heckonbko cem: u3  ompeneicnus «stupid fellow» cema
«[mymoctb», ot nmexcembr «bully (ObIk — cHMBOJI ymopcTBa, HEKENAHUS MEHSTH
TPacKTOPHIO, a TaKKe YKa3zaHWe Ha OOJbIIME pa3Mepbl, MACCHBHOCTb) ceMa
«YupsamctBo» u cema «I'pybocTs». Ero ronosa «pabotaer» Tak ke, Kak ObIK — OH HE
aHAIM3UPYET, a MPET HAMIPOJIOM, HE 3aMevasl MPEMSITCTBUNA. ba3oBbId CEMAHTUYECKUN
MPU3HAK: TIYNBIA MYKYMHA YIPSIMBIN U TPYOBIi.

calf’s head — a very stupid fellow. Byks. nepeBoj: «royioBa TeléHKa — OYCHb
IIIyIbIA napeHb». KOMIIOHEHTHBIM aHAJINW3 TO3BOJSET HAM BBIIEIUTH CIEAYIOLINE
ceMmbl: u3 ompexaencaus «a very stupid fellow» — cema «I'ymoctes», OT JieKCEMbI
«calf» (remenok) — cema «HeombiTHOcTE». CJIE  sBisercs  oOpa3Hou
XapaKkTepUCTUKOM OYE€Hb TIJIYNOro MYKUMHbL. CpaBHEHHE C TEJISIYbEH T0JIOBOM
NOAYEPKUBAET OTCYTCTBUE yMa Y MYXKUUHBI, CBOETO POJiIa «HUHTEILIEKTYaAJIbHYIO
JIEBCTBEHHOCTh». [[aHHAasT HOMHUHAIMSL HE CTOJIBKO PO YNPSIMCTBO, CKOJIBKO IIPO
HEPa3BUTOCTh MBILJIEHUS, KaK Y MOJIOJIOTO, €I HUYEr0 HE TOHUMAIOIIETO TEIEHKA.

chucklehead — a stupid fellow. Byks. nepeBoa: «0oyiBaH — TIyMbIil TAPSHBY.
KoMNOHEHTHBIN aHaiW3 TO3BOJWI BBIACIUTH CceMbl: cema «[ymocte» (U3
ompenenenus «stupid fellowy), cema «bomnbiras romosa» (ot stumoniorun chuckle,
BO3MOXHO, CBsi3aHHOro ¢ Chuck — «kom, ribibay»). CiioBaph HOPMAaTHBHOTO
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aarmuiickoro  si3pika  (Webster's  Dictionary) ompenenser «chucklehead» xak
«4eJIoBeKa ¢ OoibIIol ronoBoi» (a person with a large head) [16]. B nannoit CJIE
nekcema «heady» (roysoBa) BEICTYMaeT Kak METOHUMES yMma, a €€ OOJbIIOW pa3mep
MOJKET yKa3bIBaTh Ha TO, YTO OHAa HaOWTa HE MO3ramMH, a 4YeM-TO IMYCTHIM WJIH
TsoxénbiM. CJIE ymorpebnsiercss st OmMCaHUs MY>KYMHBI, KOTOPBI MEJICHHO
co0o0paXkaeT U MOCTOSIHHO TMOMAaIaeT BIIPOCAK, BBI3BbIBAS HE CTpaxX WU OTBpALICHHE, a
HacMelKy. ba3oBbIi CEMAaHTHUYECKH MNpU3HAK: T[IYNbIA MYKYMHA OOJIBIION H
HEYKITIOKUH.

Hanee paccmotpuM npumepbl CJIE, penpe3eHTupyronme Jul JKeHCKOTo MoJja
B PYCCKOM SI3BIKE:

bviuka, -u, oc. 1. npenebp. I'nynas noanas oesywxa. KOMIOHEHTHBIA aHANN3
MO3BOJIWJI BBIJIETTUTh TaKHE CEMbI, Kak cema «[JynocTey (M3 ompeaereHus riymnas),
cema «llomHoTa» (U3 onpeaeneHus MnoiHas — GU3NUECKask XapaKTepUCTUKA, KOTOPas
B JJAaHHOM KOHTEKCTE CO3Ja€T YHUUIKUTENbHBIN 00pa3 sxeHiunbl). CJIE oTHOCHUTCS
K 300MopdHas meradope. B pycckoil KyapType OBIK acCOLMUPYETCS C TKEIOH,
rpy0oii cuioi. BeipaxkeHue co3naér o0pa3 >KEHIIUHBI, JUIMIEHHON *KEHCTBEHHOCTH,
ynoa00JIeHHOM KPyImHOMY, HermoBopoTIuBOMY XKuBoTHOMYy. B CJIE obObenunsieTcs
MHTEJUIEKTyajlbHasd U (pu3nueckas xapakTtepuctuka. B ornuune ot anrnuiickoi CJIE
«dumb bunny» (rme mIynocTh cMmsrdeHa), 31eCh TJIYNMOCTh M IOJHOTa B3aWMHO
YCUJIMBAIOT OTpULIATEIBHYIO OIIEHKY, co3aaBas oOpa3 YKEHCKOMN
HENPUBJICKATEIIBHOCTU. ba30BbI CEMAaHTMYECKUMM MPU3HAK: HENOBOPOTIIMBAI,
MOJIHAS AKEHILIMHA — TIIyTasl.

Yunka, -u, oc., npeneop. Inynas, Henpuenexamenvuas oesyuika. W3
onpenesieHus: BbiaenuM ceMy «l'mynocte» u cemy «HenpusnekarenbHocTh». CJIIE
o0pa3oBaHa OT CJIOBA «YMIIChD». YHUIICHI — JIETKUM, XPYCTSIIHMI, HO ITyCTOM MPOIYKT C
TOYKM 3pEHMs] TUTaTeNbHOCTH, cUMBOJI ¢actdhyna. JleBylmka-«uumnka» —
«IYCTHIIIKA», BHEIIIHE BO3MOXHO sipKas (KaK ylmakOBKa YHMIICOB), HO BHYTpH IycCTasl.

ba30BbIli CEMaHTUYECKNN TTPU3HAK: TIIyTNas )KEHIIMHA BHYTPEHHE yCTasl.
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Hlanens, -u, xc. O lllanenv nomep namoe, wymi.-upou. lnynas, HaueHas
Ooesywika. VI3 onpenenenus BbieauMm cemy «lnmymocte», ceMy «HauBHOCTBY,
uMIMIuTHO cemy «llomnenka». OOpa3 >KEHIIMHBI ACCOLMUPYETCS C 3HAMEHUTBHIM
¢paHiy3cKUM nap(roMOM, HO )KEHILMHA HE COOTBETCTBYET €MY, OHA CPAaBHUBAETCS C
MOJJIETIKOM — BHEIIHE XOYET BBIMVISIETh M3BICKAHHO, & BHYTPU OCTAETCS TIIYNOH H
IIyCTOM. ba30BbIN CEMaHTHUYECKNU NPU3HAK: TIIyNas )KCHIINHA HAUBHAS.

Hanee paccmotrpum npumepsl CJIE, penpe3eHTupyronme Jum MyCKOTo 1osja
B PYCCKOM SI3BIKE:

llenvmens, -5, m. 1. neooobp. I'nynvui, nexpacuswiii mysxcyuna. CJIE sBrnsgercs
racTpoHoMu4eckoi metadopoit, 00beIMHSIONIEH HHTEIVIEKTYaIbHYIO0 U (PU3HUECKYIO
XapakTepucTUKU. KOMIOHEHTHBI aHalu3 MO3BOJIMJI BBIIECIUTh TAaKUE CEMBI, Kak
cema «l'mynocte», ceMa «HenpuinekaTeabHOCTEY, ceMa «3aKpbITOCTb». [leTbMeHb —
3aKpBITOE TECTO, Yepe3 KOTOpO€ HE BUIHO HAYMHKK; OOpa3HOe 3HAuYCHHE
IIEPEHOCUTCS. HAa MY)KYHMHY, YbM MBICIM HEMOHATHBI OKpPYXaroluM. ba3oBblii
CEMaHTUYECKUI MPU3HAK: [NIYIbIH MyX4YHHA MEIJIEHHO COO0OpakaeT, HETIOBOPOTIIUB,
3aKpPBIT JJIsl IOHUMAaHUsSI U HEKPACHB.

Hxopv, - M., Heo0obp. I[nynviti, nedanéxuii mymxucuurna. C TIOMOIIBIO
KOMIIOHEHTHOTO aHanu3a BbienuM cemy «lmymocte» u cemy «TspkecTe». SAxopp —
TSOKENBIA MPEIMET, KOTOPbIM yAEpKUBAET CyJHO Ha MecTe. CpaBHUBAs MYKUUHY C
SKOpPEM, BO3HUKAET accolranusi oOpa3a MyKUHHbI, KOTOPBIM «TSIHET BHU3)», MEILIAET
JBUKEHUIO U HE CIMIOCOOEH K pa3BUTHUIO. ba3oBblli CEMaHTUYECKUN MPU3HAK: TITYIbII
MY>K4MHa He Ja€T pa3BUBATHCS HU ceOe, HU OKPYKaOIIUM.

Kupnuu - m., npenebp. Inynvil, HecooOpazumenvuviti  MydHCUUHA.
KOMITOHEHTHBIN aHaNM3 MOMOTAET BBIIEIUTH CIEAYIOIINE CeMbl: cema «l JTyrnocTey,
cema «TBEpmocTh» (Kupmud TBEPIBIA, B HETO «HHYETO HE BOUTH», YTO MOMKET
TOBOPUTh O HECHOCOOHOCTH K 00ydeHuro), cema «['pydocth» (KuUpmud uMeeT
pocTyto, Tpyoyro ¢opMy, 0€3 HU3SIMecTBa, YTO IMEPEHOCUTCS Ha BHEUTHOCTh H

MaHepbl MyXKUHHbBI), ceMa «becdyBCTBEHHOCTY (KMPIMY HE UMEET UyBCTB, MOITOMY
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TaKOH MY)XYMHA SMOIMOHAILHO YE€pCTBBIN). bBa3oBbIi CEeMaHTHYECKHH IPU3HAK:
TIYTIBIA MYKYMHA TPYOBIH, JIUIICHHBIM SMOIIMKI U YyBCTB.

3axniouenue

CemanTuueckuit ananu3 oroopanHbix CJIE BbIsSIBHII Kak YyHUBEpCAIbHBIC, TaK U
HAI[MOHAJIBbHO-CIEIU(PUIECKIE YepPThl B KOHIENTYATH3AIUN TIYIMOCTH MYXYHUHBI H
JKEHUIMHbl B JIBYX  JIMHI'BOKYJIbTypax. SIOepHbIM  KOMIIOHEHTOM  BCEX
MIPOAHATN3UPOBAHHBIX HOMHUHALMN sABIsieTcsa ceMa «l'mynocTey». JlaHHBIA IPU3HAK
COYETAeTCS] C JIOTIOJHUTENBHBIMA XapaKTePUCTHKaMH (BHEIIHOCTh, IOBEICHUE,
¢usnueckas XapakTepUCTHKa, BO3pacT). Takke B CONOCTaBISEMBIX S3bIKaX OBLIO
3a(MKCUPOBAHO pa3Muue B HAOOPE JOMOJHUTENBHBIX CEM ISl MY>KUYMH U >KEHIIUH.
Tak, B JKEHCKMX HOMHHALMAX 3HAYUTEIBHYIO POJb HUIPAIOT CEMbl BHEIIHEH
IPUBJIEKATEILHOCTH, OOAasHUS, MWIOTHI, HAaUBHOCTH, a TaKKe MycTOTHL. [nymas
KEHIIMHA YacTO NpPeNCTaéT JM00 Kak OOBEKT yMWIEHHS, JIMOO KaK HOCUTEIbHULA
CTEPEOTUITHOTO COYETAaHUs «KpacoTa — TIYNOCTb». B MyXCKHX HOMHMHALUAX
JOMHUHUPYIOT CEMBbl MOBEACHUYECKUE (LIYMIMBOCTh U XAOTHYHOCTh, YHPSMCTBO,
MEJTUTEIbHOCTB ) 51 bu3nuecKoi rpyooCTH. ['myneri MYyKYMHA
KOHIENTYaJIU3UPYyEeTCsl KaK HCTOYHUK MpoOJieM, OOBEKT HACMEIIKHM H3-3a CBOEH
HEYKITFO)KECTH.

CyOcTanaapTHble HOMMHALIMM JIMLl MY>KCKOTO UM JKEHCKOTO Tojla ¢
XapaKTepUCTUKOM YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEH NpPEACTaBISIIOT COOOM CIIOXKHYIO,
uepapxuueckn oprann3oBaHHyro JICI, B KOTOpOW siIEpHBIA MPU3HAK «IIIYIIOCTH)
oOpacTaeT MHOXECTBOM JU(DPEPEHINATBHBIX CEM, OTPAKAIIIMX KYJIbTYpPHBIC
crepeotunbl. [IpoBen€HHBIN aHaIM3 MOATBEPKIAET, YTO CyOCTaHAAPT SIBISETCS HE
npocTo nepudepuilHbIM TUIACTOM JIEKCHKH, & BaXKHBIM HUCTOYHUKOM HMH(OpMaIuu o

criocobax KaTCropus3annuu I[GﬁCTBHTGJIBHOCTH B PA3HBIX JIMHTBOKYJIbTYpaXx.
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